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1	 Symbole
1.1.	Opis używanych symboli

Znak Opis Znak Opis

Zawsze zakładać rękawice 
ochronne

Sięgnąć do dołączonej 
dokumentacji

Producent Rok produkcji

Oznakowanie CE SN Numer seryjny

Uwaga
Nie wyrzucać do pojemników 
z odpadami gospodarstwa 
domowego

Zagrożenie biologiczne
Lampy i profesjonalny sprzęt 
elektryczny poddawać 
recyklingowi w Récylum

Światło REF Numer odniesienia

Zelektryfikowane przyłącze 
4-kanałowe (4VLM) Złączka obrotowa 360°

Zawór kurkowy wodny na złączce 
rurowej

Po wyczuciu pierwszego oporu 
mechanicznego, dokręcenie do 
oporu we wskazanym kierunku

Ruch we wskazanym kierunku Ruch tam i z powrotem

 
Ruch do oporu we wskazanym 
kierunku
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2	 Identyfikacja 
i wskazania do 
stosowania
2.1.	Identyfikacja
Akcesoria do wyrobów medycznych 
produkowanych we Francji przez SATELEC, 
a company of Acteon group.

Typ
Połączenie według ISO 9168 typu 3. 
Szybkozłączka MULTIflex® do turbin 
stomatologicznych oraz Złączka obrotowe 
360° do przyłącza 4-kanałowego.

Klasyfikacja
Klasa IIa zgodnie z Dyrektywą Europejską 
93/42/EWG dotyczącą wyrobów 
medycznych.
To akcesorium do wyrobu medycznego jest 
zgodne z obowiązującym prawem.

2.2.	Wskazania do 
stosowania
Wyrób przeznaczony wyłącznie do użytku 
profesjonalnego.
Zastosowanie w stomatologii. 
Przeznaczone do podłączania 
kompatybilnych turbin stomatologicznych 
MULTIflex®. 

Uwaga
Wszelkie użycie tego akcesorium 
do wyrobu medycznego niezgodne 
ze wskazaniami do stosowania jest 
zabronione i może być niebezpieczne.

3	 Środki 
ostrożności podczas 
użytkowania
Urządzenie musi być używane przez osobę 
kompetentną, w szczególności zgodnie  
z obowiązującymi przepisami dotyczącymi 
bezpieczeństwa, środków higieny  

i zapobiegania wypadkom, a także zgodnie  
z niniejszą instrukcją obsługi.  
W zależności od tych przepisów 
obowiązkiem użytkownika jest:
•	 posługiwanie się wyłącznie 

urządzeniami w doskonałym 
stanie technicznym.   W przypadku 
nieprawidłowego działania, 
nadmiernych drgań, niewłaściwego 
ogrzewania lub innych objawów 
sugerujących awarię urządzenia, należy 
natychmiast przerwać pracę. W tym 
przypadku należy skontaktować się  
z autoryzowanym centrum serwisowym 
SATELEC, a company of Acteon group.

•	 dbałość o to, aby urządzenie było 
używane wyłącznie do celów, dla 
których jest przeznaczone, chronienie 
siebie, a także pacjentów i osoby 
trzecie przed wszelkimi zagrożeniami 
oraz unikanie zanieczyszczenia za 
pośrednictwem urządzenia.

Uwaga
Umieścić urządzenie na odpowiednim 
stojaku w celu wyeliminowania ryzyka 
obrażeń i infekcji użytkownika, jak również 
pacjenta i osób trzecich.

Uwaga
W celu zapewnienia trwałości urządzenia 
należy bezwzględnie używać sprężonego 
powietrza, które jest suche i oczyszczone. 
Utrzymywać jakość dostarczanego 
powietrza oraz wody poprzez regularną 
konserwację sprężarki oraz układów 
filtracji. 
Uwaga: Używanie twardej i niefiltrowanej 
wody spowoduje przedwczesne zatkanie 
przewodów, złączy i dyfuzorów natryskowych.

Uwaga
Drogi upływu i odległości tego akcesorium 
w powietrzu są zgodne z wymaganiami 
normy IEC 60601-1 (Wymagania ogólne 
dotyczące bezpieczeństwa urządzeń 
elektro-medycznych).
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4	 Opis
4.1.	Widok ogólny
RYS. 1
(1) Uszczelka płaska 4VLM
(2) Pierścień dozowania sprayu.
(3) O-ringi
(4) Osłona LED
(5) LED
(6) Klucz do dokręcania

4.2.	Dane techniczne
Uwaga: Specyfikacje techniczne, rysunki  
i wymiary zawarte w niniejszej instrukcji są 
podane wyłącznie w celach informacyjnych. 
Nie mogą one stanowić podstawy do 
jakichkolwiek roszczeń. W celu uzyskania 
dodatkowych informacji prosimy o kontakt 
z SATELEC, a company of Acteon group, na 
adres podany na odwrocie.
Typ połączenia
Podłączenie złącza do przewodu klasyfikuje 
się jako typ 3 zgodnie z normą ISO-9168. 
Zelektryfikowane 4-kanałowe (4VLM).

Wymiary (dł. x Ø):
70 x 18 mm

Masa: 
34 g.

Napięcie (oświetlenie LED)
3,5 V DC, 3,8 V DC maks.

Ciśnienie wlotowe
Nastawy w zależności od ciśnienia turbin.

Warunki działania
Odnieść się do warunków działania turbin 
stomatologicznych.
Klasyfikacja
Klasa IIa zgodnie z dyrektywą Rady 
Europejskiej 93/42/EWG dotyczącą 
wyrobów medycznych.

RYS. 1

12345

6
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RYS. 2 RYS. 3

5	 Montaż
5.1.	Instalacja złącza na 
przewodzie

Uwaga
Nie należy podłączać lub odłączać 
przewodu przed całkowitym zatrzymaniem 
urządzenia stomatologicznego (zajrzeć do 
instrukcji producenta).

Uwaga
Używać wyłącznie zelektryfikowanych 
przewodów 4-kanałowych.

RYS. 2
1. Podłączyć złączkę (1) do przewodu (2).

RYS. 3
2. Trzymać przewód i dokręcić złączkę do 
oporu posługując się kluczem (3). 
Uwaga: Jeżeli po podłączeniu złącza do 
przewodu woda nie płynie, należy: 
- wyregulować natężenie przepływu (zob. 
rozdział 6.1 „Regulacja natężenia przepływu”, 
strona 6).
- sprawdzić prawidłowe podłączenie 
przewodu do urządzenia stomatologicznego.
- odesłać złączkę do autoryzowanego 
centrum naprawczego.
Uwaga: Jeżeli po podłączeniu złącza do 
przewodu dioda LED nie świeci, zob. rozdział 
7.5.3 „Usuwanie awarii LED”, strona 9.

1 2 3
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5.2.	Instalacja turbiny
RYS. 4
1. Nałożyć turbinę do oporu na złączkę 
MULTIflex®, pełen opór następuje 
po wyczuciu pierwszego oporu 
mechanicznego.
2. Sprawdzić czy turbina jest zamocowana 
do oporu wykonując ruch tam  
i z powrotem na turbinie. 

Uwaga
Nigdy nie należy podłączać lub odłączać 
turbiny przed całkowitym zatrzymaniem 
wiertła.

Uwaga
Podłączać wyłącznie kompatybilne 
turbiny MULTIflex®. Zerknąć do instrukcji 
producenta.
Uwaga: MULTIflex® jest marką KaVo Dental 
GmbH.

6	 Działanie
Po uruchomieniu przycisku nożnego 
urządzenia stomatologicznego, złączka jest 
gotowa do pracy, nawet jeśli turbina nie 
została podłączona.

6.1.	Regulacja natężenia 
przepływu
RYS. 5
1. Regulację natężenia przepływu wykonuje 
się obracając pierścieniem (2) w lewo lub 
w prawo. 

Uwaga: Złączka dostarczana jest w pozycji 
otwartej (maksymalne natężenie przepływu) 
(1).

RYS. 4 RYS. 5

1

A

B

2
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6.2.	Zmiana parametrów

Uwaga
Środki ostrożności przy zmianie 
parametrów. Złączka MULTIflex® 
jest wyposażona w zawór zwrotny 
uniemożliwiający powrót zanieczyszczonej 
wody do turbiny.
W przypadku jego zatkania prosimy  
o kontakt z SATELEC, a company of Acteon 
group, na adres podany na odwrocie.

Jeżeli w trakcie użytkowania dioda LED 
przestaje świecić, należy:
•	 wymienić diodę LED, zob. rozdział 7.5.2 

„Wymiana LED”, strona 9.
•	 odesłać złączkę do autoryzowanego 

centrum naprawczego.

Jeżeli w trakcie użytkowania zabraknie 
wody lub wystąpi słabe natężenie 
przepływu, należy:
•	 wyregulować natężenie przepływu,  

o ile złączka to umożliwia, zob. rozdział 
6.1 „Regulacja natężenia przepływu”, 
strona 6.

•	 odetkać spraye używanej turbiny, 
zerknąć do instrukcji producenta.

•	 odesłać złączkę do autoryzowanego 
centrum naprawczego.

7	 Przeróbki i serwis
7.1.	Konserwacja 

Uwaga
SATELEC, a company of Acteon group, 
poleca wyroby do konserwacji Bien-Air 
Dental. Używanie innych produktów lub 
części może spowodować anulowanie 
gwarancji.

7.1.1.	 Środki ostrożności podczas 
konserwacji 

Uwaga
Personel medyczny, który korzysta ze 
skażonych lub potencjalnie skażonych 
urządzeń medycznych bądź je konserwuje 
musi przestrzegać uniwersalnych środków 
ostrożności, w szczególności zakładać 
wyposażenie ochrony indywidualnej, takie 
jak rękawice oraz okulary.

Uwaga
Nie przeprowadzać sterylizacji  
w autoklawie. 

Uwaga
Nie umieszczać w urządzeniu do mycia 
– dezynfekcji, ani nie zanurzać w myjce 
ultradźwiękowej.

7.2.	Ręczne czyszczenie – 
ręczna dezynfekcja
Przed przyjęciem każdego pacjenta należy 
oczyścić i zdezynfekować urządzenie.

7.2.1.	 Odpowiednie produkty do 
konserwacji
•	 Spraynet.
•	 Detergent lub środek dezynfekujący 

(pH 6- 9,5) zalecany do 
czyszczenia – dezynfekcji urządzeń 
stomatologicznych lub chirurgicznych. 
Detergent powierzchniowo czynny 
typu enzymatycznego/ amoniak 
czteroskładnikowy. 

•	 Nie używać detergentów powodujących 
korozję lub zawierających chlor, 
aceton, aldehydy lub wodny roztwór 
podchlorynu sodowego.
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7.2.2.	 Czyszczenie

RYS. 6
1. Przed przyjęciem każdego pacjenta 
należy starannie oczyścić zewnętrzną 
część urządzenia czystą ściereczką 
nawilżoną Spraynetem lub odpowiednim 
detergentem.

7.2.3.	 Dezynfekcja
1. Dezynfekować przy użyciu czystej 
ściereczki nasączonej odpowiednim 
produktem lub chusteczek 
dezynfekujących. 

Produkty odradzane
Środki dezynfekujące zawierające aceton, 
chlor lub wodny roztwór podchlorynu 
sodowego.

Uwaga
Nigdy nie zanurzać w roztworach do 
czyszczenia – dezynfekcji. Nie zanurzać  
w płynie fizjologicznym (NaCl). Nie zanurzać  
w myjce ultradźwiękowej.

7.3.	Kontrole
W przypadku zauważenia wycieków,  
należy natychmiast zatrzymać złączkę  
i skontaktować się z SATELEC, a company of 
Acteon group, na adres podany na odwrocie.

7.4.	Smarowanie
Uwaga
Nie smarować złącza MULTIflex®.

7.5.	Serwis
Skontaktować się z dostawcą urządzenia 
i nie powierzać naprawy innym osobom, 
które mogłyby spowodować, że urządzenie 
stanie się niebezpieczne dla użytkowników 
i pacjentów.

Uwaga
Nie wykonywać napraw ani modyfikacji 
urządzenia bez uprzedniej zgody ze strony 
SATELEC, a company of Acteon group. 
W przypadku modyfikacji lub naprawy 
urządzenia należy wykonać określone 
kontrole i próby w celu sprawdzenia, czy 
urządzenia można nadal używać w pełni 
bezpiecznie.

W razie wątpliwości należy skontaktować 
się z autoryzowanym sprzedawcą lub 
obsługą klienta SATELEC, a company of 
Acteon group:
www.acteongroup.com
satelec@acteongroup.com
SATELEC, a company of Acteon group 
udostępnia na prośbę personelu 
technicznego sieci autoryzowanych 
sprzedawców wszystkie informacje 
konieczne do naprawy uszkodzonych 
elementów. 
Uwaga: SATELEC, a company of 
Acteon group, zachęca użytkownika do 
kontrolowania lub regularnego dokonywania 
przeglądu swoich urządzeń dynamicznych.

RYS. 6 RYS. 7

1 2



Instrukcja obsługi | Złączka U.N.I MULTIflex® | J28283 | V2 | (17) | 05/2017 | NF33PL040B - Strona 9

RYS. 8 RYS. 9

7.5.1.	 Wymiana O-ringów i 
uszczelki płaskiej

Uwaga
Należy niezwłocznie wymienić uszkodzoną 
uszczelkę. Nie używać ostrego lub tnącego 
narzędzia!

Wymiana O-ringów (Zestaw, ODN 
1501955-001)
RYS. 7
1. Wywrzeć nacisk kciukiem i palcem 
wskazującym w celu utworzenia pętli (2)  
i usunąć uszczelki.
2. Włożyć nowe uszczelki (1).

Wymiana uszczelki płaskiej (ODN 
1300155-001)
RYS. 8
1. Wywrzeć nacisk kciukiem i palcem 
wskazującym i usunąć uszczelkę (3) 
przesuwając ją wzdłuż złączy. 
2. Włożyć nową uszczelkę płaską (3) do 
oporu na całym obwodzie.

Uwaga: Podczas zakładania nowej uszczelki 
płaskiej należy wziąć pod uwagę stronę  
z rąbkami (RYS. 8, 4).
7.5.2.	 Wymiana LED 

Uwaga
Dioda LED może być bardzo gorąca. 
Pozostawić diodę LED do schłodzenia.

RYS. 9
1. Zdjąć turbinę.
2. Odkręcić osłonę (1). 

3. Wyjąć diodę LED (3).
4. Włożyć nową diodę LED. Zwracać uwagę 
na położenie powierzchni stykowych.

Uwaga
Zbyt duży nacisk na szkło diody LED (2) 
może ją uszkodzić.

5. Przetrzeć szkło diody LED (2) czystą 
ściereczką.
6. Ponownie przykręcić osłonę (1) na złączu 
MULTIflex®.
7. Skontrolować funkcję oświetlenia złącza.

7.5.3.	 Usuwanie awarii LED
RYS. 9
Jeżeli po podłączeniu złącza do 
przewodu dioda LED nie świeci, należy:
•	 obrócić ją odkręcając osłonę (1), 

następnie delikatnie wyjąć i obrócić 
diodę LED (3) o 180°.

•	 sprawdzić prawidłowe podłączenie 
przewodu do urządzenia 
stomatologicznego.

•	 odesłać złączkę do autoryzowanego 
centrum naprawczego.

1 2 33 44
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8	 Opakowanie  
i utylizacja
8.1.	Warunki transportu  
i przechowywania
Brak specjalnych ograniczeń dla tego 
akcesorium urządzenia medycznego.

8.2.	Recykling

Urządzenie medyczne, będące sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym musi być 
usuwane przez specjalistyczne ośrodki 
zbiórki, odbioru i recyklingu lub niszczenia. 
Wymaganie to dotyczy szczególnie rynku 
europejskiego, w ramach dyrektywy 
nr 2002/96/WE z dnia 27.01.2003 r.

Po zakończeniu eksploatacji urządzenia 
medycznego należy skontaktować 
się z najbliższym sprzedawcą sprzętu 
stomatologicznego lub z filiami lub 
siedzibą główną firmy Acteon, których 
dane teleadresowe są zamieszczone 
na okładce, w celu uzyskania informacji 
dotyczących sposobu postępowania.

Poniższy zapis dotyczy wyłącznie Francji.

Zgodnie z zapisami francuskiego kodeksu 
ochrony środowiska dotyczącymi usuwania 
zużytego sprzętu elektrycznego  
i elektronicznego, czyli ZSEE (dekret 
nr 2012-617 z dnia 2 maja 2012) nasza 
firma wypełnia swoje obowiązki  
w zakresie odbioru i utylizacji swoich 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
za pośrednictwem systemu wdrożonego 
przez uprawnioną organizację Récylum, 
akredytacja NOR: DEVP1427651A.

Jako producent nasza firma jest wpisana 
do Krajowego Rejestru Producentów 
prowadzonego przez ADEME. Wszyscy 
kolejni nabywcy profesjonalni w ramach 
ciągu dystrybucji, do którego Państwo 
należą, mają obowiązek przekazywania 
niniejszej informacji dotyczącej 
wdrożonego przez nas sposobu 
przeprowadzania recyklingu aż do 
użytkownika końcowego.

Ponadto nabywca zobowiązuje się, po 
wycofaniu z eksploatacji urządzeń naszej 
marki, do oddania ich do recyklingu 
w jednym z ośrodków odbiorczych 
ustanowionych przez firmę Récylum, 
których wykaz jest dostępny na stronie 
internetowej http://www.recylum.com/.

Należy również pamiętać, że w razie 
potrzeby firma Récylum proponuje 
bezpłatny odbiór urządzeń u użytkownika, 
powyżej pewnego progu ilościowego, po 
udostępnieniu użytkownikowi palet-
kontenerów do składowania odpadów.

8.3.	Usuwanie

Po zakończeniu okresu użytkowania 
urządzenia medycznego należy je usuwać 
w pojemnikach na sprzęt zakaźny.
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9	 Informacje 
ogólne
9.1.	Zakres 
odpowiedzialności 
producenta
Producent nie ponosi odpowiedzialności  
w następujących przypadkach:
•	 nieprzestrzeganie zaleceń producenta 

podczas instalacji w zakresie 
napięcia sieciowego i otoczenia 
elektromagnetycznego;

•	 interwencje lub naprawy wykonane 
przez osoby nieupoważnione przez 
producenta;

•	 używanie w instalacji elektrycznej 
niezgodnej z obowiązującymi 
przepisami;

•	 używanie w celach innych niż podane  
w niniejszej instrukcji;

•	 używanie akcesoriów lub elementu 
ręcznego innych ni dostarczone przez 
firmę Satelec należącą do Grupy Acteon;

•	 nieprzestrzeganie zasad podanych  
w niniejszym dokumencie.

Uwaga: producent zastrzega sobie prawo  
do zmian w urządzeniu medycznym  
i/lub w dokumentacji bez wcześniejszego 
powiadomienia.

Uwaga
Gwarancja traci ważność, gdy szkody i ich 
konsekwencje wynikają z niewłaściwych 
działań lub modyfikacji produktu 
przeprowadzanych przez osoby trzecie 
nieupoważnione przez SATELEC,  
a company of Acteon group. Roszczenia 
gwarancyjne będą rozpatrywane wyłącznie 
po okazaniu wraz z produktem kopii 
faktury lub dowodu dostawy. Muszą one 
wyraźnie zawierać: datę zakupu, numer 
katalogowy wyrobu oraz numer seryjny. 

9.2.	Odniesienia
9.2.1.	 Dostarczony asortyment 
(zob. okładka)

ODN Legenda

F28125 U.N.I Złączka 
MULTIflex® 
4-kanałowa  
z zaworem

1000028-001 Klucz do dokręcania  

9.2.2.	 Akcesoria 
(zob. okładka)

ODN Legenda

1501955-001 Zestawy O-ringów

1300155-001 Uszczelka płaska 
4VLM

1501880-001 LED MULTIflex®

1600036-006 Spraynet, spray do 
czyszczenia 500 ml, 
karton 6 sztuk
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